PASTORAL TEAM
Pastor Msgr. Richard Martini
frmartini@stjosephchurch.org
Pastor Emeritus Rev. David Velazquez

Deacon Genaro Aispuro 684-6492

Deacon Mike Betliskey 745-1009

Secretary Nohemi Ramirez 684-2181
MASSES

Saturday Vigil 5:30 pm (English)

Sunday 7:00 am (en Espaiiol)
9:00 am (English)
11:00 am (en Espaiiol)

First Fridays 10: 00 am (English)

Weekday Mass/Misa diaria 7:30 AM
Mission Chapel at Ash & 7th St.
Monday, Tuesday, Wednesday
(English)

Jueves 5:00 pm (Espafiol)

Friday (English)

Baptism/Bautismos
Call three months in advance.
Llamar tres meses antes.

Confessions/Confesiones
Saturdays/Sabados: 4:00-5:00 PM
Or by appointment/O por cita.

Weddings & Quinceaieras
Call six months in advance.
Llamar seis meses antes.

PARISH DIRECTORY
CATECHESIS / CATEQUESIS
RELIGIOUS EDUCATION
Adult Sacraments -RCIA
Deacon Mike Betliskey 745-1009
Infant Baptisms /Bautismos (nifios)
Martha Meza 684-2181
Iniciacién de Adultos (Sacramentos) RICA
Didcono Genaro 758-2754
Mary Ellen Nava 684-1577
RE Classes for Parents/Padres
Pepe y Lupe Cuevas 455-6468
RE Classes for Youth/Niios
Ruthann Morrison 684-7047
Confirmation/Youth Group
Dan Niel 684-2181
Children’s Liturgy of the Word
Monica Canti Robarge 684-0266
Liturgia de la Palabra para Nifios
Lupe Cuevas 455-6468

CATHOLIC CHURCH

IGLESIA DE SAN JOSE

PASTORAL LITURGICA / WORSHIP

Communion to the Sick / Comuniéon Enfermos
Marthe Methmann 684-4745 (English)

Isabel Rocha 684-8490 (Espafiol)

Eucharisic Ministers / Ministros de Eucaristia
Marthe Methmann 684-4745 (English)

Ofelia Hernandez 684-0194 (Espaiiol)
Quinceafieras: Antonio/Yolanda Reyes 696-8163
Altar Servers: Veronica /Ricardo Torres 468-5199
Lectors (Eng.): Dorinda Macias 684-3691
Lectores (Sp.): Pepe y Lupe Cuevas 455-6468
Music/ Musica

Youth Choir: Zoila Diaz 689-1918

Juan Luis Guerrero 722-5041

Maria Elena Estrada 220-6946

Sacristan (Head Sacristan)

Reggie Velasquez 684-2978

Ushers / Bienvenida

Reggie Velasquez 684-2978 (English)
PASTORAL SOCIAL / SOCIAL PASTORAL

AA Meetings (English) 962-3332

12 Pasos (Espaiiol) Javier Alvarez 684-4271
Catholic Charities 941 Walnut St. 684-8621
Prevencion y Rescate: Leonel Salinas 570-5517
Salvador Arreola 509-4678

Hospitality

Anne Gilligan 284-3650 - Sara Macias 684-3691
Duelo/Bereavement

Martha Farebrother 684-0053

Resale Shop: Yvonne Davisson 566-1337
(Tues., Wed. & Sat. / Mar., Mier. & Sab.

9 am—2 pm)

Caballeros de Colén: Manuel Avila 566-1581
Contemplative Prayer Group

Annette Colbert 684-6344

Guadalupana Society: Pepe Cuevas 455-6467
Safeguard the Children

Ruthann Morrison 684-7047

Respect Life/Respeto a la Vida

Dolores Schneider 684-8787

A PEOPLE OF GOD
MISSION STATEMENT

We a people of God rooted in
prayer, commit ourselves to:

e Hold a welcoming, caring,
inclusive community

e Gather all people to
worship

e Educate, form and nurture
through word and
sacrament

e Extend ourselves through
service

e Revere life in all forms

As members of the body of
Christ, we place ourselves
under the patronage of St.
Joseph to fulfill this vision

EL PUEBLO DE DIOS

DECLARACION
DE LA MISION
Nosotros Pueblo de Dios

enraizado en la oracion, nos
comprometemos a:

e Construir una comunidad
acogedora, cuidadosa e
inclusiva

e Convocar al Culto sagrado

e Educar, formar y nutrir
dentro de la Palabra y los
Sacramentos

e Extendernos a través del
servicio

e Honrar la vida en todas sus
formas

Ponemos nuestra comunidad
parroquial bajo el patrocinio
de San José para lograr esta
vision de compromiso

NOVEMBER
NOVIEMBRE

8, 2015

ST. JOSEPH CHURCH OFFICE
1532 Linden Ave.
Carpinteria CA 93013
Tel. (805) 684-2181 / Fax (805) 684-0534
EMAIL: nohemi@stjosephchurch.org
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GIVING ALL

Trusting widows play a significant role in
this weekend’s readings. At the point of
poverty, when giving even the smallest
amount of what they had could imperil
their health and well-being, they trusted
God and gave anyway. What is important
about their giving is not what or how
much they gave, but how they gave it.
Without selfishness, they gave to help
others. Their giving was from the heart,
with little hope or intention of receiving
any sort of reward or recognition for their
generosity. The monetary values of the widows’
gifts were small, but their value measured in the
Kingdom was priceless.

There is a significant similarity between their gift
and the gift Jesus gave each of us. The widows
offered their lives for God. Jesus offered his life for
US. © Copyright, J. S. Paluch Co.

IT TAKES MORE

Going to church doesn’t make you a Christian
any more than going to a garage makes you an au-
tomobile. —Billy Sunday

Seriousgabout
fun.
Serfous abouk

===Cod;

"aQ) Saint Joseph

L(}/}vj Catholic Church
A5 YOUTH MINISTRY

Middle School Youth Group
2nd & 4th Tuesday of Every Month @ 7:00 pm

High School Youth Group

1st & 3rd Tuesday of Every Month @ 7:00 pm
CALL DAN NIEL FOR MORE INFORMATION 684-2181

ENTREGA TOTAL

Las viudas confiadas juegan un
importante papel en las lecturas de esta
semana. Aunque eran pobres y el dar aun
algo bien pequefo podria poner en
peligro su salud y bienestar, confiaban en
Dios y daban lo que podian. Lo que es
importante sobre sus donativos no es la
cantidad que daban, sino que daban algo.
Sin egoismo, daban para ayudar a otros.
Su dar les salia del corazoén, sin ninguna
M esperanza o intencion de recibir algun

premio 0 reconocimiento por su
generosidad. El valor monetario de los dones de las
viudas eran pequenos, pero su valor en la medida
del Reino era inestimable.

Hay una gran semejanza entre su regalo y el regalo
que JesUs ha dado a cada uno de nosotros. Las
viudas ofrecieron sus vidas a Dios. Jesus ofrecié su
vida por Nnosotros. e copyright, J. S. Paluch Co.

SE NECESITA MAS QUE ESO

Asistir a la iglesia no te hace cristiano, al igual que ir

a un garaje no te hace un automovil.
—Billy Sunday

BEREAVEMENT GRUOUP

ANNUAL BOUTIQUE
December 5 - 6, 2015—Roughan Hall
After all Masses

The Bereavement (Duelo) Ministry will
have their annual boutique on the
dates above indicated. They thank you
in advance for your donations, which
you may bring to the parish office.
Your help, cooperation and support
are very much appreciated.

BOUTIQUE ANUAL

DEL GRUPO DE DUELO
5y 6 de Diciembre, 2015—Roughan Hall
Después de todas las Misas

El Ministerio De Duelo tendra su boutique
anual en las fechas arriba mencionadas. De ante-
mano les dan las Gracias por todas sus donacio-
nes que pueden traer a la oficina parroquial. Su
ayuda, apoyo y cooperacion son altamente apre-
ciados. jQue Dios los bendiga!
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DO YOU KNOW SOMEONE
WHO'’S SICK AND CONFINED?

Do you know someone who is sick and cannot attend Mass,
call the parish office at 684-2181, and a Eucharistic Minister
will gladly come to their home on Sundays, to bring them
Holy Communion. If there is an urgent need for a priest, call
the parish office, press number one and follow the
instructions, or call the parish rectory at (805) 684-3130.

CONOCE A ALGUIEN QUE ESTE
ENFERMO Y NO PUEDE ASISTIR A MISA?

Llame a la oficina parroquial al 684-2181, y un Ministro de la
Eucatristia con gusto iré a su casa los domingos a llevarle la
Santa Comunion. Si se necesita urgentemente un sacerdote,
llamen a la oficina parroquial, presionen el numero uno y sigan
las instrucciones, o llamen a la rectoria parroquial al 684-3130.

We Pray Especially For
The Chronically Il
Oremos Por Los Enfermos

Johnny Archeta, Lupe & Eddie Arellano, Margarita Borjon, Bobby
Brennan, Jackie Bustillos, Ruben Camacho, Delia Campos,
Asuncion & Karen Caudillo, Petra Enriquez, Barbara Espinoza,
Anthony Falcucci, Susana Fuentes, Angelina Garcia, Jose Luis
Garcia, Susie Gilligan, M. Gonzalez, Josephine Hamm, David O.
Harris, Diego Hernandez, Dorothy Magmore, Denise Marullo,
Barbara Medel, Olympia Menendez, Barbara Mercado, Jeannette
Mufioz, Robert Mufioz, Mary Ellen Nava, Cassandra Ornelas,
Rosalina Razura, Aurelia Regalado, Alicia Rodriguez, Rafaela
Romo, Berdee Sampson, Luisa Sanchez, Domingo Saragosa,
Nelida Sierra and Margaret Velasquez.

Our Deepest Sympathy

Our Parish Family wishes to extend our heartfelt
condolences to the Rivera Family, for the recent loss
of their loved one (Emilia). May his soul and the souls
of the faithful departed, through the mercy of God,
rest in peace. Amen.

Nuestro mas sentido pésame

La Familia Parroquial de San José deseamos
expresar nuestras condolencias a la Familia Rivera
por la reciente pérdida de su ser querido (Emilia). Que
su alma, y las de todos los fieles difuntos, descansen
en paz por la misericordia de Dios. Amen.

%azfc’cc'cw de la 5am aca

MASS INTENTIONS / INTENCIONES DE MISA

Sat. Nov.07 5:30 p.m. People of St. Joseph
Sun. Nov.08 7:00 a.m. Maribel Basilio, José Rosales, Irma Isabel Lourdes-RIP

Carmelita Santos -BD

9:00 a.m. Armando Hernandez-RIP
11:00 a.m. Andrea Santos, J. Jesus Celio-RIP
Claudia Perez Meza-BD
Araceli & Nacho Arambula-BD

St. Joseph Chapel-Ash and 7th St.
Mon. Nov.09 7:30 a.m. Gabriela Husted-BD
Tue. Nov.10 7:30 a.m. Emanuel Santos-BD
Wed. Nov.11 7:30 a.m. Marco Ramirez, -BD
Th.  Nov.12 5:00 p.m. Antonia Eutimio-RIP
Fri.  Nov.13 7:30 a.m. Rocio Ramirez-BD
St. Joseph Church -1500 Linden Ave.
Sat. Nov.14 5:30 p.m. People of St. Joseph
Sun. Nov.15 7:00 a.m. Maria Lopez, Isaias & Jesus Rosales, Juana Armenta-RIP
9:00 a.m. Armando Hernandez-RIP
11:00 a.m. Margarita Ortiz, Victor Gomez, Ricardo Rodriguez-RIP
Evelyn Cruz, Bernabé y Marie Cornejo, Emanuel Santos-BD

NOVEMBER 15, 2015

“SHOE ONLY” PERSON

The Resale Shop is looking for one
person to come in and work on the
shoes. We need a “Shoe Only” volun-
teer, for at least one or two hours a
week. Duties will involve: tie shoes
together, wipe shoes down/clean and
put shoes on shelf. This task is time
consuming and very important. We
desperately need a responsible and
dedicated person to be in charge of this job.

N

~

Mass Lector Communion
5:30 PM Dorinda Macias Marilyn Bjork
(11-14-15) Bud Girard Margaret Velasquez
Leonor Perez G. & Herminia Cervantes
7:00 AM . T. Gutierrez, |. Garcia
José Morales . .
M. Maria Avila
Bob & D. Hart
9:00 AM Tom Rizk Marthe Methmann
Mike Gilligan S. Labadie/Kerry Tuck
Jerry Van Wingerden
Javier Alvarez H. & M E. Estrada
11:00 AM . M. & Maria Mateo
Lupe Badillo -
Trini Lemus
ALTAR SERVERS
7:00 A.M. 9:00 A.M. 11:00 A.M.
Ashley Gonzalez J. & Jose Pacheco Laura Flores
Michael Alpizar Isabella Robarge Gabriel Flores
Jennifer Garcia Briana Soto

COLECTAS / OFFERTORY UPDATE

Sunday / Domingo / November / Noviembre 1, 2015

Saturday / Sabado 10/31/15 5:30 PM $ 934.00
7:00 AM $ 719.00

9:00 AM $ 2,612.00

11:00 AM $ 1,084.00

TOTAL $ 5, 349.00




Page Four

A People of God

Pdgina Cuatro

VERONICA MINISTRY

You are invited to form part of a very important ministry:
the Veronica Ministry. Fr. Martini would like to recruit at
least four volunteers to be in charge of the sacred linens
used at Mass. The Veronicas will wash and fold the sa-
cred linens on a rotating basis. Training will be offered. If
you are interested in being a Ve-
ronica, please call the parish office.

MINISTERIO DE
LA VERONICA

Usted esta invitada a formar parte
de un ministerio importantisimo— el
Ministerio de la Veronica. El P.
Martini busca por lo menos cuatro
Veroénicas que formen parte de este grupo y se encar-
guen, por turnos, de lavar y doblar los pafios sagrados.
Se les ofrecera entrenamiento. Si le interesa ser una Ve-
rénica, por favor llame a la oficina parroquial.

FINGERPRINTING DAY
NOVEMBER 14, 2015—10:00 A.M. — 5:00 P.M.

Saint Joseph Church will be hosting a
FREE Fingerprinting Day on Saturday,
November 14 , 2015 from 10:00 AM to
5:00 PM in the Parish Hall. Everyone
who volunteers at Saint Joseph Church
and has contact with children are re-
quired to be fingerprinted by the Archdio-
cese of Los Angeles. Please call the church office to
make an appointment at (805) 684-2181.

HUELLAS DIGITALES
NOVEMBER 14, 2015
10:00am - 5:00pm
Para hacer su cita llame al (805) 684-2181

Es obligatorio tomar las huellas digitales de todos los
voluntarios y empleados que trabajan con nifios o
jévenes, en calidad de supervisores, en la Iglesia de San
José. Por favor llame para hacer una cita en la fecha y
horas indicadas arriba.

THE DIVINE MERCY CHAPLET
Fridays at 7 p.m. — Main Church

Our Lord of the Divine Mercy wants
to nurture and cheer us.

CORONILLA A LA DIVINA
MISERICORDIA

Viernes a las 7 p.m.-lglesia Principal

Nuestro Sefior de la Divina Misericordia
los espera para brindarles su amor y consuelo.

12 PASOS CRISTIANOS KU
PREVENCION Y RESCATE  ~( /3]
Miércoles, 7-9 p.m. - Salén San José ¢ )
- v 1
Este programa auspiciado por el Grupo Preven- .
cion y Rescate, ofrece ayuda a hombres con ‘. L @
todo tipo de adiccion. jAcompanennos!

RETIRO KERIGMA
Auspiciado por
Ministerio de Catequesis de Adultos

El Retiro Kerigma para Adultos tendra lugar
el 14 y 15 de noviembre, de 8 AM a 6 PM., %\/
NN

aqui en el Salon Parroquial de San José. jl;.\
LS
o )
Vi

Este retiro es obligatorio para los padres, y
padrinos, cuyos hijos asisten a clases del
Programa de Educacién Religiosa. Le
extendemos una muy cordial invitacion a
toda la comunidad para los que deseen
tener un encuentro personal con Cristo. Registrense
llamando a sus catequistas, Pepe / Lupita Cuevas al 455
-6468, o a la oficina parroquial, lo antes posible.

WORLDWIDE MARRIAGE ENCOUNTER

Your love as husband and wife is a gift to one another as well
as a gift from God. Attend a Worldwide Marriage Encounter
Weekend to receive the tools needed to make the most of this
precious gift. Deepen your communication, strengthen your
relationship, rekindle your romance -and renew your sacrament
by attending the next WWME weekend Nov 14-15 at St. Jude
In Westlake Village or Nov. 20-22 at the Best Western, Canoga
Park. Contact Jeanine and Russ Walker at 805-648-4244. We
help make good marriages better.

-

QLAYENCO)
N

Asamblea
Familiar

Lunes-7 PM.
Salén Parroquial

Observaciones de la Madre Teresa...

Los moribundos, los lisiados, los enfermos mentales, los
que carecen de afecto — todos son Jesus con disfraz.

. The Catholic TV Network, America’s Catholic
“ ‘ Television Network, |s now available to cable
and satellite providers in our area. Please
help provide this upbeat, youthful and exciting
Catholic network and a powerful resource to
the people of our area and the entire nation.
To help, simply visit GetCatholicTV.com as an easy way to
petition your cable or satellite provider. If you are unable to
access the internet please follow up with a postcard or letter

to your provider. Remember the address:
GetCatholicTV.com
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WEEKLY SCHEDULE

Sunday, November 8, 2015
RE Communion Classes 10 - 11 AM
Catequesis Para Adultos | & 11 9:30 - 11 AM

Thursday, November 12, 2015
Parent Class (CATHOLICISM) 7 - 8:30 PM
Catequesis Para Adultos | & 11 7 - 8:30 PM

Saturday and Sunday, November 14 - 5, 2015
Kerygma RETIRO para Adultos

Sunday, November 15, 2015
NO RE Communion Classes
NO Catequesis Para Adultos | & I

Thursday, November 19, 2015
Adult Class (CATHOLICISM) 7 - 8:30 PM
Catequesis Para Adultos | & 11 7 - 8:30 PM

Sunday, November 22, 2015
RE Communion Classes 10 - 11 AM
Catequesis Para Adultos | & 119:30 - 11 AM

Thursday, November 26, 2015
HAPPY THANKSGIVING
NO Adult Classes
NO Catequesis Para Adultos | & I

Sunday, November 29, 2015
1! Sunday of Advent
NO RE Communion Classes
NO Catequesis Para Adultos | & Il

YOUTH MINISTRY

RESPECT LIFE MINISTRY

Our thanks to everyone who has been participat-
ing in our Spiritual Adoption Program these last
eight months.

You are invited to join us in the following cele-
bration:

Birth of the Babies
Saturday, November 14, 2015
1 to 3 p.m. in Roughan Hall
If you wish you may bring a baby gift.
Hope to see yo there!

MINISTERIO RESPETO A LA VIDA

Gracias a todas las personas que han estado participando en el
Programa de Adopcién Espiritual estos ultimos ocho meses. Los
invitamos a que nos acompafien en la siguiente celebracion:
Nacimiento de los Bebés
Sabado, Noviembre 14, 2015
1 to 3 p.m. — Roughan Hall

Si lo desea, puede traer un regalo de bebé.
iLos esperamos!

Confirmation And
High School Youth Ministry
Ministerio Juvenil de Confirmacidén
Secundaria y Preparatoria

Yr. 1 Confirmation / Ao 1

Yr 1. Confirmation Reatreat @ Rancho Alegre
November 20-22, 2015
Retreat Packets are now available in the Front Office
*Note this retreat is requirement for Yr. 1 Confirmation*

Yr. 2 Confirmation / Aio 2
Yr. 2 Confirmation Session 11/14. 5:30pm Mass, 6:30pm Class
in Roughan Hall

Youth Ministry / Ministerio Juvenil
Tuesday 12/1- 7pm-8:30pm inside the Parish Hall

Middle School Youth Ministry

This year St. Joseph Church has launched a brand new Middle
School Youth Ministry program for middle school youth grades
6"-8" called Edge. Stop by the Parish office and register your
youth for middle school youth ministry!

The Next Edge night is on 11/10/15 and 11/24/15..
Edge takes place in the Parish Hall (rooms 5-7) from 7pm-
8:30pm. All middle school youth welcome!

Ministerio Juvenil de Secundaria y Preparatoria

Todos los alumnos de la preparatoria estan invitados a asistir a
las Noches del Ministerio Juvenil cada primer y tercer martes
del mes. Este afio San José esta ofreciendo un programa del
Ministerio Juvenil para los alumnos de la secundaria llamado

Edge (Al borde).

La proxima reuniéon de Edge sera el 11/10/15. Edge se reune
en el salon parroquial (salones 5-7) de 7pm-8:30pm. Todos los
estudiantes de la secundaria son bienvenidos!

Leadership

We still need more Adult leaders and peer leaders for all of
these programs. Please consider sharing your gifts and your
faith with the teens of St. Joseph. For more information on how
you can get involved please contact the Youth Ministry office.

Liderato

Todavia necesitamos mas lideres, adultos y jévenes, para estos
programas. Por favor considere el compartir su fe y dones con
los jovenes de San José. Para mas informacion, llame a la
oficina parroquial al 684-2181. dan@st.josephchurch.org

(805) 684-2181

Daniel Niel
Director of Youth Ministry and Confirmation
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Pagina de los nifios ® Basado en 1 Re 17:10-16; Heb 9:24-28; Mc 12:38-44

La mas pobre dejo mas que nadie
The poorest one gave the most

. o dav Josug wa
18 wWa

ne day Jesus was sitting near
@and watching people come up with their
offerings. Some rich people left quite a lot of

money. Then, a poor widowed woman came and left

.
ostis miraba las ofre
esus mir ana ias oire

Mm M dia
n Gia

Uqu e hacia la gente. Los més ricos dejaban

bastante dinero. Al final lleg6 una pobre viuda
y dej6 dos moneditas de muy poco valor. Jesus les

h—

en el temnlo. J nda ittino near
en &1 iempiod, v naas 1001

dijo a sus amigos que esta mujer habia dado mas
que nadie, porque los otros dieron lo que
les sobraba, pero ella habia dado lo que
necesitaba para vivir.

two small coins without much value. Jesus turned
to his friends and said: “This woman
has given more than anyone else. All
the others gave of their surplus, but she

Entonces recordaron la historia de Je‘s._us’ has given everything she has. Now she
la viuda a la que el profeta Elias pidi6 ensename has nothing to live on.”
pan. Ella no tenia més que un poco de tu His friends remembered the story
harina y un poco de aceite, pero hizo generosidad. of the poor widow whom the prophet

Elijah asked for some bread. She only

had a little flour and oil but made a

small loaf for Elijah. Her flour sack and
her oil jar were filled for a whole year after this.

un pan para Elias. Luego, su jarra de
aceite y su saco de harina estuvieron
llenas durante un ano.

Ta estas ahi

@ Los demas dieron mds cantidad de dinero, jpor You are there

@ Ifthe others have given more, why does Jesus say
that the poor widow has given
the most? Do you think she
should have kept something
for herself? What would you

have done?

Colorea este dibujo © Color this picture
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al hamhr/e 2l po

Qsa poor woman gives all she has as an offering to God. What type of gifts do
you offer God? Are these things hard for you to part with? If not, what could you
offer that would be hard for you to give away?

s () RN

407
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4. Ore por cada uno de los nifos de la
clase.

In Class
e il

1. Proclamacién de la Palabra de Dios. Invite
a los nitios a dar gracias a Dios por todo lo que nos
da con tanta generosidad cada dia.

2. Lectura de la primera pagina de los nifios.

3. Dialogo sobre la lectura. Converse con los
nifios sobre las cosas que les gusta recibir de los
dema4as. jAlguna vez se han dado cuenta de que sus
padres tuvieron que hacer un sacrificio para darles
algo que querian? ;Han visto alguna vez a una per-
sona de su comunidad o barrio entregar algo muy
valioso para ellos?

Conversen sobre alguna figura de su tiempo G.e.
Madre Teresa, César Chavez, los misioneros) que
han dado con generosidad todo lo que tenfan para
servir a los demas. Conversen sobre las cosas que
pueden dar los nifios.

4. Reflexién. Dejar un momento de reflexién para
que los nifios miren a las preguntas de “Jestus, tu
amigo, te invita”.

5. Didlogo sobre sus respuestas.
6. Tiempo para que escriban su compromiso.

7. Actividades y oracidén. Dibujen y recorten mo-
nedas. Deje que los nifios escriban en ellas algo que
pueden dar. Hagan una colecta pasando un cesto. Al
ir depositando las monedas, todos responden: Jestis,
ensénianos generosidad. (Luego pueden hacer una
colecta real para contribuir a alguna necesidad de
la parroquia).

8. Canto: “Danos un corazén grande”.

Il Notas para la préxima semana:

Un Pueblo de Dios
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they wanted? Have they ever seen a member of the
community or neighborhood give up something that
was very valuable to them?

Talk about some great figures of our time, such as
Mother Teresa, César Chavez, and the missionaries,
who have generously given everything they had to
serve others.

Talk about the things that the children can give
up for others.

4. Reflection. Leave a few minutes for the children
to reflect on the questions from Jesus, your friend,
invites you.

5. Discuss their responses.

6. Leave some time for them to write their
commitments.

7. Activities and prayer. Ask the children to draw
and cut out construction paper coins. Ask them to
write what they can give this week on the coin.
Start a collection by passing around a basket. As
the children deposit their coins in the basket, all
respond: “Jesus, teach us to be generous.” (Youmight
also have a real collection later on to contribute to
a need of the parish).

8. Song: “Danos un corazén grande.”

Il Notes for next week:

1.

Did you know?

In Jesus’ times widows,
did not have a son to
lowest of the low. If, o
not attend to their ow
considered absohitely

Particularly those who
Protect them, were the
1 top of that, they did
n needs, they would be
foolish and irresponsible.

Amigos de Jesus published by the Claretian Missionaries. Text by Carmen Aguinaco.
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Did You Know?
ASK YOUR KIDS OPEN-ENDED QUESTIONS

Communication is key for making sure you are up to date
with your kids’ lives — as they grow older and you can’t be
with them every step of the way. One way to keep com-
munication healthy is to ask your kids open-ended ques-
tions. Some kids don’t open up and spill every detail, so
you have to consider how to phrase questions that draw
them in and allow them to share their thoughts and expe-
riences. When you do ask open-ended questions, make
sure you are patient in waiting for the answers.

For a copy of the complete VIRTUS® article email:

jvienna@la-archdiocese.org.

¢Sabe Usted?
HAGA PREGUNTAS ABIERTAS

La comunicacion es la clave para estar seguros de que
usted esta al dia de lo que sucede en la vida de sus hijos
— a medida que van creciendo y usted no puede estar
con ellos en todo momento. Una de las claves para man-
tener la comunicacion abierta con sus hijos es hacerles
preguntas abiertas. Algunos nifios no se abren facilmente
ni sueltan detalles. Usted debe buscar el modo de hacer
la pregunta para que su hijo comparta sus pensamientos
y experiencias. Cuando usted hace preguntas abiertas,
debe ser paciente y esperar una respuesta. Para una
copia del articulo de VIRTUS® envie un correo electroni-
co: jvienna@la-archdiocese.org
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